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Identification of Obsolete and Archaic Terms

General comments

· The “OBSOSC**.doc” file is the report template for the identification of obsolete and archaic terms.

· This file contains the part or parts of the ISO/IEC 2382 standard for which the SC is responsible (according to document JTC 1 N 6397 dated 2001-03-08.) 

· Once this step of the project is completed, the SC will send the report to the TSD terminologist and the Ad Hoc Group. As convenor, Joseph Côté will disseminate the information to the other members of the Ad Hoc.

· Although the report calls for the identification of obsolete and archaic terms, it does not preclude general or specific comments on other aspects of the entry.

Excerpt from the Revised Project Description dated 2006-02-01:

4. Identification of obsolete and archaic terms

SCs will identify obsolete terms within their terminology at the data conversion stage

and provide the Ad Hoc Group with a list. The Ad Hoc Group will study the terms and 
prepare a consolidated list of terms to which a parameter will be added to indicate its

obsolete status. TSD can offer recommendations, but will not add a parameter to the

terms in the databank unless the Ad Hoc Group or SCs have approved or requested the

change.

If SCs identify archaic terms at the data conversion stage, the TSD terminologist will

add a parameter to that effect in the databank. SCs will follow the same process as for the

identification of obsolete terms.

What are the parameters “obsolete” and “archaic”?

In the TERMIUM® guide, “obsolete” and “archaic” are parameters that fall under the heading “temporal label”, a usage label indicating that an entry term is no longer or not yet in general use.

OBSOLETE (VI) A label indicating that a term, widely used in the past to designate a given concept and still comprehensible today, is no longer used ordinarily.

ARCHAIC (ARCH) A label indicating that a term has become incomprehensible or nearly incomprehensible today and that it is no longer used in everyday written or spoken language, except for effect.

Distinction between former concept and former term tc "18.3.2
   Distinction between former concept and former term " \l 3
When using temporal labels, care must be taken not to confuse the term and the concept. In terminology, temporal labels (OBSOLETE and ARCHAIC) are used to indicate that a term, in a given sense, no longer exists or is disappearing. An obsolete or archaic term is often replaced by another to designate the same concept.

When the concept itself is no longer current and the term is still used to designate the concept, no temporal label is used. A definition indicating that a concept is no longer current in terms of present-day reality does not call for the ARCH or VI code. Thus, as an example, the term “arpent,” which designates an agrarian measurement no longer used today, is still used to designate this concept. The term therefore is still current. Consequently, no temporal label is applied. 

Another temporal label in TERMIUM® is FORMER NAME.

FORMER NAME (ANOM) A ltc "18.1.2
  FORMER NAME " \l 3abel indicating that the entry term was used at one time and that, as a result of a decision taken by a competent authority, this entry term was replaced by another. 

If a name has been replaced, the current name is entered as the main entry term and the name no longer used as the secondary entry term followed by the FORMER NAME parameter.

When the FORMER NAME parameter is used on a record, it is important, if the information is available, to indicate as an observation the date when the change took effect or any other relevant information.
tc "18.3.1
   Use of the FORMER NAME label in the TER data collection " \l 3
Unlike the OBSOLETE parameter, which is used to indicate a linguistic change over time, the ANOM parameter indicates that a term was replaced as the result of an administrative change (e.g., a  job title) or a change in nomenclature (e.g., names of birds or chemical compounds). 

Deprecated terms

Excerpt from ISO 704:2000(E)

One primary function of a standardized terminology shall be to indicate preferred, admitted and deprecated terms. A term recommended by a technical committee shall be considered a preferred term whereas an admitted term shall represent an acceptable synonym to a preferred term. Deprecated terms are terms that have been rejected.

Terms are rejected or deprecated for a number of reasons. A term may be a possible synonym for the preferred term but is deprecated in the interests of monosemy. A term may be flawed or inaccurate.

A term may be reserved for use in conjunction with another concept.

The inclusion of a designation in a terminology standard shall constitute an implicit deprecation of other designations that may be used as synonyms in the subject field. It is wise to consider these terms and to identify them explicitly as admitted or deprecated terms and to explain the reasons for deprecation if at all possible.
The TERMIUM® parameter “avoid” is used to indicate terms considered “deprecated” (déconseillé in French) in the parts of the ISO/IEC 2382 standard.

Format of the report
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· Most of the information found on the TERMIUM® record is found in this English entry.

· The layout of the English definition is left as is: article, capitalized first letter, period. A decision will need to be made by the Ad Hoc Group on whether or not the layout indicated in ISO 10241:1992(E) will be followed for the updating project.  


2nd column: French entry
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· Most of the information found on the TERMIUM® record is found in this French entry.
· The layout of the French definition is left as is: no article, capitalized first letter, period. A decision will need to be made by the Ad Hoc Group on whether or not the layout indicated in ISO 10241:1992(F) will be followed for the updating project.  
3rd column: SC comments


[image: image3.png]nebvosk stand)
180100

i arragement of axtitis ad
ther inercomecions.

NOTE Inetwork topolsgy or
i an absteact amangomend, the
intencomected exttcs e
poietscn a schree, and the
ntencomecticns sz lnes o
thescharma. I 3 conmprter
natwork, the tercomacted
entites arecomputersox data
comumnication equipert, ard
theinercomctions 28 dits
Kiks

NOTE natork:tem snd
defnition standaxlisad by
ISO/IEC [SOMEC
2382-15:1999].

NOTE 18 Distebted dsta
processing.

s () (ncrm)
10100

Enserble founé par ds etitis
RS ———

BOTA Entopobeie & risean
o das e stacture it
s enthts inteomctias soxt
s points urun schims, ot ns
intacomecions sont des lignes
burk sehéma. Dase s
Horinatenss, les exttés
intecomactées sort das
ndinatenss o s el de
Comumiction ds donuée, of
s nteacomeicns sont des
lszons de domndes.

NOTA s s e ot
ifinition rommalies par
TISOICEI [ISOMEC
2302-15:1599],

NOTA 18 Infomntique
sépastiz




· column can be left empty if there are no comments

· specific comments that the SC can indicate for English or French definitions

· Formulating definitions – Grammatical form (ISO 10241:1992(E), p. 5)

The definition shall have the same grammatical form as the term. Thus, to define a verb, a verbal phrase shall be used; to define a singular noun, the singular shall be used.

· Formulating definitions – Structure (ISO 10241:1992(E), p. 5)

The preferred structure of a definition is a basic part stating the class to which the concept belongs, and another part enumerating the characteristics that distinguish the concept from other members of the class.

· Formulating definitions – Beginning (ISO 10241:1992(E), p. 5)

The definition shall not begin with an expression such as "term used to describe" or "term denoting"; neither shall it take the form "[term] is . . ." or "[term]              means . . .".

· Definition writing – Principles for definition writing (see 6.3.1, ISO 704:2000(E))

· Definition writing – Systemic nature of definitions (see 6.3.2, ISO 704:2000(E))

· Definition writing – Conciseness (see 6.3.3, ISO 704:2000(E))

· Definition writing – Subject field (see 6.3.4, ISO 704:2000(E))

· Definition writing – Principle of substitution (see 6.3.5, ISO 704:2000(E))

· Deficient definitions – Circular definitions (see 6.4.1, ISO 704:2000(E))

· Deficient definitions – Incomplete definitions (see 6.4.2, ISO 704:2000(E))

· Deficient definitions – Negative definitions (see 6.4.3, ISO 704:2000(E))

· Notes (see 6.5, ISO 704:2000(E))

4th column: Ad Hoc comments
Once the completed report is sent by the SCs to Joseph Côté and the TSD terminologist, Joseph will disseminate the report to the Ad Hoc Group members who may add comments in this column.

5th column: Final decision
The Ad Hoc Group indicates the action to take for the terms identified as obsolete and archaic.

REFERENCES

ISO 704:2000(E), Terminology work ─ Principles and methods. 

ISO 10241:1992(E), International terminology standards ─ Preparation and layout.
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English definition





TERMIUM® parameters


stand.: standardized term


v.: verb


adj.: adjective 


avoid: a term marked as “deprecated” in standard part





English term in bold (synonyms and abbreviations, if any, are stacked)





NOTE: tag which appears before all English textual support





English textual support: examples and notes found in standard, each in their own NOTE





added textual support in TERMIUM® which indicates the source of the  standardized term, synonyms and abbreviations, if any, and definition





part and part title





French term in bold (synonyms and abbreviations, if any, are stacked)





index number





NOTA: tag which appears before all French textual support





part and part title





TERMIUM® parameters


norm.: standardized term 


n.m.; n.f.: masculine or feminine noun


v.: verb


adj.: adjective


à éviter: a term marked as “deprecated” in standard part








French definition





French textual support: examples and notes found in standard, each in their own NOTA





added textual support in TERMIUM® which indicates the source of the  standardized term, synonyms and abbreviations, if any, and definition





The SC identifies the obsolete and archaic terms in the term-level column.





The SC may explain its decision in this column. It may also add general or specific comments on other aspects of the entry.








PAGE  
Identification of Obsolete Terms
Page 1
2006-07-05

_1211627049.bin

_1211630031.bin

_1211618818.bin

